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Oaprmapura yxmaraad. KadoH MEYakrylIHUHT CYHITH ANPOFU Y3WIMO TyIICa, MEH XaM KacaJIMKAaH
Baot sTaman, ned Vitmaiinu. bynman xabap tomran paccoMm Kapus bepman um3u6 Oapr sicaiiay Ba yHH
MIEYAKTYJI IIIOXUra MaxkaM Oorirabd Tymanu. bapram y3uinud TymiMaraHWHA KypraH Ku3ma xaétra Oyiran
MHTWINL a0 0Ynmo, y Ty3anud keTaau, JIEKUH COBYK EMFUPIH TYHIA AapaxT TEHacura YUKUO, KU3HU
KyTKapMOK4H OyiraH paccoM Kapus bepman 3oTmmkamaan Bagot 3Taau.

Xukosgaru Kyiumard napdajga Ou3 KaapCH3JIMK MabHOCHAArd yprada cajOuii 0aXxOHH — HMHTEI-
JIeKTyaJl KOOWIHAT, OMIUII JapakachIaH Kelnnd YuKuO KM XUCCUI-ICTETHK 0axOHH SIKKOJ [03ara YhKH-
mMMHKA Ky3atumuMu3 MymkuH: “She was looking out the window and counting — counting backward;”
“An old, old ivy;” “...and go sailing down, down, just like one of those poor, tired leaves.”

Acapya 30THDKaM KacalUIUTH, Kapu paccoM Ba YHHHT OXHPTH koau xakujaa ra O.leHpu ToMoHH-
naH Oepwiaran Tabpudaa xaMm 0axo MeMeHTIapH fo3ara umkaau: “Mr. Pneumonia was not what you
would call a chivalric old gentleman”, “Behrman was a failure in art. Forty years he had wielded the
brush without getting near enough to touch the hem of his Mistress’s robe. He had been always about to
paint a masterpiece, but had never yet begun it.” Didn’t you wonder why it never fluttered or moved
when the wind blew? Ah, darling, it’s Behrman’s masterpiecehe painted it there the night the last leaf
fell” (O.T'enpwuii).

Wuarmms Ba ¥30ex Trimapuga 0axo KaTeroscuna JapakalaHAITHUHT H(ogaTaHumnIa, Iryoxacus,
Yxmanr Ba papkiu xxuxariap 00pky, OU3 yIapHU aKCHOJOTHK Ba CEMAHTHK XyCYCHSTIApUIaH KeIno uu-
KHO, FOKOpHUIA IypyXxJjiapra Oyirad XoJija, TaXJ i KAIN0 YHKIUK.

Xyioca kuiub aiiTranaa, 0axo CyObeKTHUHT 0aéH KWIMHAETraH 00bEKTra MyHOCa0aTHHH OMJIIH-
pyBuH BocuTa 0ynmub (POHOIOTHK caTXIaH TallKapH), 6apda carxjapra Xoc OyjiraH yHHUBEpcal Xouca-
qup. UlyHauHr yayH QoHETHK, IEKCHK Ba rpaMMaThK THII caTtxjapuaa 6axo ndoganaHuiiy MyMKkuH. Kaii-
CH TWJ caTXuAa noJalaHUIINIAH KaThUi Hazap, OM3 Makoiaga KeNTHPUO YTHITaH jKaJBall acocua Ja-
pakanapra OYmu0 YMKUIIMMU3 Ba TAXTHI KWIHITAMHA3 MyMKHH.

Hazapogsa I'yn6axop IIupmanosua (byxopo JlaBjaaT yHuUBepcUTeTH
Wurau3 anaduéru kadeapacu karra ykurysuucu, gulbakhorn@mail.ru)
BPUTAHMUSA ®OJIBKJIOPUJA 3JIb® OBPASUHUHI TEHE3UCH BA BAI[I/II/Iﬁ TAJIKUHN
XYCYCHIA

Annomayus. Yoy maxonaoa bpumanus gonvriopuoacu mugonocux obpaznap éa yiapHune xy-
CYyCUAmIapu XaKuoa Maviymom oepuiud, acocaw, 3avg) MUGOHUMU XYCYCUOA MYLOXA3ANAD IOPUMULAOU.
Xycycan, unenus agpcona, spmax ea baniadanrapuoazu dnb@iapHune maduamu, mypau Xui KypuHumoa 6a
easugharapoa maceupranuwiu, 2eHe3UcU XaKuoazu MavaymMomaiap maxaun Kuiunean. bynoan mawxapu,
anbaapuune mypiapu, aoabuémoazu 6aoUUti-maopuiICUutl MaKOMUIU Myspucuod Xam Myioxazalap opu-
munean. v cyzu eepman muriapuda nanoo oyreanaueu, “ox magxicyoom’ mywyHuacu ounan 602nux-
U OUnOuUpuUnean. Ammo mypau xXamkaap @Qoabkiopuoa 3avgaap xap Xui HOMAAp OULAH Amaniuul,
yaapHuHe osapghaap (dwarfs), enomnap (gnomes) ea mpoanap (trolls) kabu mypaapu masdwcyonueu, 6aKm
YmeaHn capu mypau UXNCMUMoull y32apuuiiap cabaoau 31b@rapHune maiKuHuoa xam yseapuuiiap 103 oep-
eannueu, 6y yzeapuuinap Kynpok snvhaap mawku Kuégacu maceupuoa 6a nosmux easugaiapu maiki-
HUOA Ky3amuauwiy, ypma acpiap Qonvkiopu HaMyHalapuoazu 31bd 00pasu yH emmun4u, Vi CAKKU3UHYU
64 YH MYKKU3UHYU acpiapoazu adabuém HamyHanapuoasu 31v@rapoan anya (apk Kuiuuy mavKuo-
nauean. Unenus ghonvknopuoa snvhaap XoHaxku 6a mawku, SoHu mabuam KyuHuoa 6a KUUioKKd Xoc 0y1-
2aH 3baap KYPUHUMUOA UKKU 2ypyXea axcpamuaaou. Xonaxku sab¢haap, acocau, yi-pys2op pyxu 6yauo,
UHCOHAAp bunan bupea yinapoa éku yiapHuHe KUK 0ananapuoa Kka xonoa awauou. bpumanus ¢onvk-
nopuda 3vhaap xamuwia nopaad, HypraHud mypaoueau, UHCOHAAPOAH Xam HCo3ubaiu, EPKUH KypUHUUL-
2a deanueu, XaKuKamnapeapaueu, 00UMO AXUUIUK mapagoopu sxaniueu ounan bowxa mugux obpasnap-
Oan axcpanud mypaou. Ooamaap 1b@rapea KypKys Xam Kusukuul OULaH Kapawean, YyHKU Yaap Y3uHuHe
KUPULUMAUAUSY 84 camMumuitiiueu oapobapuoa, acabuil evi-ameopu OUNAH XaM axcpaiud mypeam.
Onvghraprune Oy xabu mypau scuxamiapu maokuKkom Ooupacuod VpeaHunud, HaAmudxicaiap mMaxkonaod
Katio 9muiea.

Annomauun. B cmamoe daemcs 0630p mugonocuueckux 0opazos u ux ocobenHocmeti 8 Opumac-
KoM ¢honbKIOpe, U OCHOBHOE GHUMAHUe Yyoensemcs dnvbuiickol mughonozuu. B yvacmuocmu, mu-goi 06
anbghax (elves, elves) 6 amenuiickux mugax, 6anIa0ax u CKA3KAX NPEOCMABICHbL 8 PA3HBLIX GOopMax u
yensix, a maxyce 0anuvle 00 ucmopuu 9mo2o obpasa. Ecme maxowce ccoliku na munst 91608 u ux eapu-
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ayuu 6 jqumepamype pa3Hblx 603pACMOSE. Cnoso 3ﬂbd) npoucxoaum U3 HeMeykKozco A3blKa U CeA34HO C
nousimuem oenozo cywecmaa. Ho 6 gponvknopuoii mumepamype pasuvlx Hapooos 21608 HA3blearom no-
pasnomy. Ecmb maxoice 6udvl 216¢hos, makue xax eHomvi, 0sapgvi u mpoianu. Co epemerem mughonozu-
yeckull 00pa3z 21b¢ha USMEHUNCA U3-3a COYUANbHBIX UsMeHeHull. Iloamomy, 0bpas snvgha 6 cpednesekosoll
Gonvrnopnoll aumepamype cuivho omauuaics om aavghoe XVII, XVIII u XIX eexoe. B amenuiickoi
GonvropHOl Aumepamype 1bghbl 0eIAMCsL HA 08e 2PYNNbL: GHYMPEeHHUe (0omauihue) U GHeuwHue, mo
ecmy 91bul, Komopuvle odbumaiom 6 npupooe. lomawinue 31b¢hbl — 9MO 8 OCHOBHOM 00OMAUHEHHbIE OY-
xu. bpumanckuii ponvxnop omauuaemes om Opyaux 0o6pazoe 6 horvKiope mem, ymo e2o INb@hvl CUAIOM,
Aapde, uem npueiexkamenbHas ueiloeedeckast 6HEeEUHOCmb, eco anZ@aLIGOCMb U NOCMOsIHHOEe cmpemMlenue K
000py. K anvham 6 obwecmee maxsice OMHOCIMCSL CO CIMPAXoOM U THOOONBIMCMBOM U3-34 UX U300pema-
mejbHoCmu U UCKPEHHOCmU, a makadice U3-3a uUx HepeHoco xapaxkmepda. B pamkax MCC]ZE()OG(,ZHME 5bl]lu
U3y4ensvl pasjiuvdHble aCneKmosl 3Jlb¢06, u pesyjiomainosl npedcmaeﬂel-tbl 6 cmambe.

Annotation. This article provides an overview of mythological images and their characteristics in
British folklore and focuses on elven mythology. In particular, stories about elves in English myths,
ballads and tales are presented in different forms and purposes, as well as data on the history of this
image. There are also references to the types of elves and their variations in literature of different ages.
The word EIf comes from the German language and is associated with the concept of a white creature.
But in folklore literature of different peoples, elves are called differently. There are also elf species such
as gnomes, dwarves, and trolls. Periodically, the mythological image of the elf has changed due to social
changes. Therefore, the image of the elf in medieval folklore literature was very different from the elves of
the 17", 18™ and 19" centuries. In English folklore literature, elves are divided into two groups: internal
and external, that is, elves that are unique in nature and countryside. Domestic elves are basically
domesticated spirits, and they lived alone in their homes, in their fields, with rebellion. British folklore
differs from other images in folklore in that its elves shine brighter than the attractive human appearance,
its truthfulness and the constant pursuit of good. Elves in society are also treated with fear and curiosity
because of their ingenuity and sincerity, and also because of their nervous character. As a part of the stu-
dy, various aspects of elves were studied, and the results are presented in the article.

Kanum cyznap: bBpumanusa gonvkiopu, 216@, 241U, JLTUOH, MPOLL, 08apd, cHOM, 8albKup, 6ai-
aaoa, dnvghetim.

Knroueesvle cnoea: opumanckuii poavkiop, 21v¢h, 37U, IIIUOH, MPOLLb, KAPIUK, CHOM, GANbKU-
puu, banraoa, re@xatim.

Key words: British folklore, elf, ellil, ellion, troll, dwarf, gnome, valkyr, ballad, Elfheim.

Kupuu. bpuranus ¢onbknopn xuiaMa-xuwi1 odpasznapra 6o 0ynub, Oy obpasnap y3ura xoc xycy-
cusTiaapu Ounad HadakaT MHIIM3, Oanku AyHE amabuétuia xam y3 ypuura sragup. bynnail oOpaszmap
V3UHHUHT CEPKUPPAIUTH Ba XaM CAIOHIA, XaM MKOOHH XapaKTepil XyCYCHUSTra Sra OYITaHIuTH OMIIaH ax-
panu6 Typanu. Katicu 6up nyné agaOuérura Ha3ap colIMaiauk, Oy oOpa3iap KaTHaIraH acoTHp, ad)coHa
Ba APTAKIAPHHUHT YA THIA YTUPWITAH KYPHUHUIIUHN YYpaTHIINMK3, OyHaai oOpasiapHUHT TyHE ajga-
OuéTHIa KaHYAIMK Y3 YPHUTA 3Ta SKaHJIMTHIaH 1aj10jaT Oepam.

Anadouérnap mapxu. Mamxyp mMudosioruk odpasnapaan oupu smbdiiap 0yau0, yIapHUHT KeauO
YUKHII Tapuxu Oup Hewa acpnapra Oopu0 Takaiaau. “Onb(” cy3u repmaH TWUIApUAaH KeIUO YHMKKAaH
0ynu0, mactinad, “ok MaBXKyJnoT TyIIyHYacH OmnaH O0frnmuk Oynrad. Keitmauanuk, Oy TyuryH4a ypra acp-
napra kenuO, ¥3 MabHOCHHH HYKOTraH Ba HEMHUC THIMAArH zZwerc (MHUTTH), CKaHIWHABUS THIUIApUaa
“huldra” (cupmu mamxynoT) Ba ¢panmy3 Tanuaaru “fairy” (mapm) kabum MykoOWi cy3iapra y3rapras.
Onpd cY3uHHUHT 3750, AIUH, UM Kabl MyKOOWUIapu xaM MaBxyna. Onb( bputanus ¢onprropuaa
ymMyMui ¢y3 cudaruaa unuiatuinb, yHUHT Katopura asapdiap (dwarfs), rHomimap (gnomes) Ba TpoJuiap
(trolls) xaM KupUTHITaH.

Oned [anus dbompkmop agabuéruma “>mB”, aHTIO-CaKCOH amabméruma “aelf”’, mBemmapma “alv”,
HopBerus afgabuéruna “alv”’ Ba Mcnannus amabuéruna “alf-ur” Homnapu OwiaH atainrad. AWpUM TaJKu-
KOTUHMJIAp 271b() CY3MHU POMaH THUIIMAAH KelIuO YnkkaH 0ynuo, “alb”—“0q” cy3u Ounan anokamop aed xu-
cobmaiinunap. lllyauaraek, yanc Ba upnang donpkiopuaa “elly”/“ailli”—“mopnam™ cy3ngan keanbd dmk-
KaH 710 TaXMHUH KYJTHIIATH.

! Hall, Alaric T.P. The meanings of elf and elves in medieval England. PhD thesis, 2004.
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Hapxakukat, Oup Karop adcoHanapia 3abduap ¥3 EpkUHIMTH OwiaH axpaiud Typagud. AMMO
IbGIAPHUHT TabpUGUHN KuEcTaiauran Oyicak, Typiau Xainkjaap agabuériapuma yiapra Typianda Tab-
pud OGepunranura ryBoX Oymmm MyMkuH. byHra ca6a® mudoaoruk obpasmapHHHT MagaHUATIApapo ¥3-
TapUILIUAUD.

bpayHHuHr ¢Qukpuua, MabHO y3rapyByaH Ba MHAMBUAyaJUIAIITaHIUP. SIbHU, MabHO TYpiIM XU
KOHTEKCT/a TypjM4ya Ba TypJIM XWJI KOHTEKCTIArM MabHO XaM MHAMBHUAyaJllaliraH OYIMIIN MYMKHH.
ByHnnan Tamkapu, BakT yTran capu MuQoJIoruk oopasznap kuédacu Ba Bazudanapu WKTUMOUHN y3rapui-
nap cababmu y3rapuiun Mykappapaup. LIyHuHr yayH snb(rapHUHT KeauO YUKHIIMHY TaXJIHl KHITaH/a,
ynapuu Ypra acpnap anaGuéTinan 60uuiad TaaKuK KWIKII Makcaara MyBoGukaup. Macanan, Ypra acp-
jap MHOIN3 (GosbKIopHaa Oajutagaiap oMMaairan 0yau0, yJIapHUHT acOCUH KaxpaMOHJapu 3bdiiap
Oynran. AMMo Oamnaganapaa Hadaxar snbguiap, 0aakd 37Ib(QIapHUHT Typura KUpUTHIATaH aBapdiap,
roOJIMHIIAp, TPOJUIAP, XaTTO Mapuiap xaM yupaiau. Xy myHiai Gukpau Apman JKakoOCoH XaM Tab-
ka0, Kaaumru CkaHAWHABUA anaOuéruaa 3b( aHuK Tabpudra sra OyamaraH arama OynuO, *Kyna
KeHT MabHora sra 6ynran Ba XVII, XVIII Ba XIX acpnapnaru anadbuét HamyHanapuaar aibdiapaas aH-
ya (apxianran. Xycycan, XX acp amabuérugaru 3ipdaap KHUKMHA KYpUHUIIAA TabpUdIiaHca, HHIIIN3
baymaganapuia yiap WHCOHJIAP TaBlacura YxXIaml KHiuO TaCBUpJIaHTaH.

TagkukoT ycyaapu. Makonaga Ku€cuil-rapuxuii Ba KUECUM-YOFUIITUPMA TAIKUKOT Ba TaXJIMI
ycyJutapy KyiaHnwirad. by Taakukor ycysinapu acocuna bpurtanus anabuéruna snsd mudoiaorumiapu-
HUHT ¥3UTa XOC KUXATIApH TaXJIMI STHIITaH.

MyHo3apa Ba HaTmxkanap. Hemuc Ba CkaHauHaBusi MUGOJOTHACHAA Ib(QIApHUHT UKKH TYpU
MaBXyZ: 1) OK, ’bHU MEXpUOOH Ba SIXIIMJIMK KEATUPYBUHM; 2) KOopa, SbHU aii€ép Ba EMOHJIMKKA MO O II-
raH 3Jbduap.

DONBKIOPITYHOCTAPHUHT QUKpUTa Kypa, OUpUHYM Typaard anbduiap Xakukuil snbdnapaup. Uk-
KMHYY TypAard >Mb¢uiap 3ca OUpUHYN TypaAary 3ibdiapra xed KaHga anokacu 0yamaraH THOMIIapIup.
Ok apduap JOHUIIMAHA Ba cexprap 0ymu0, ynap mespusar, MycuKara UIITHEKMaH Ba Oup KaTtop KooOu-
JUSTIAP dracu xucoOyiaHraH. By Typnmaru anbdiap, acocan, AnbBxeiM (3nb(iap canTaHaTh)aa siao,
Xyzonapra xu3zmat Kuwinirad. OK 371b()IapHUHT TAIIKY KYPUHUIIN XKyAa YUpOiIn OyaraH.

AHTII0-cakcoH adcoHanmapura Kypa, ok snbpuapaan CkaHanHaBUS QOIBKIOPUIATH ‘‘BATBKUP Tap
o0pa3u naiigo 6yiran. Banbkupiap onTHH cOWwIN, MOBHI KY3JIK Ba CYTACK OMNIOK TEPUCH OWIIaH aXKpaiano
TYpYBYH, UIYHHHTIEK, adcoHanapra Kypa, abaauii smoBYH Mapy Ku3ap oopasunup. XyIau UryHaai Ky-
puHHIIAArK d(IapHUHT 00pa3u TabpU(PUHN aHTIIO-CAaKCOH THIU MyTaxaccucH, Okchop yHHBEpCUTETH
npogeccopu K.P. Tonkuen xam kearupud yrraH. YHuHT ukpuda, OyHaai tacBupnaru snduap oopasu
KeJIHO YMKHUIINTA CKaHIUHABHUS, aHTJIO-CAKCOH Ba KelbT MHosorusicu acoc OynraH sca-aa, yiaap Kaau-
MU UpKKa MaHCYO KYPHHHUIIIHA XaM Y3Hu[a cakiad KonraH. Dnb(IapHUHT KYpUMcH3 KU XYHYK KYpUHH-
ITM MaBKy OYJIMaraH Ba yJIapHHHT Ky3J1apH, OaTAa, KyJIpaHT, MOBUH OyiraH.

Kenbt Mudonorusicuga Tornap Ba Tor €HOarupiapuaa siarad, ceXprapiuk KOOWIusTUra sra oup
xank anbguap n1e6 HomiaHraH. by Typaaru snbdiapHUHT aél Ba SPKaK KYpPHUHUIIA MaBKyl Oyira.
KensT adpconanapuna Oeprmummnyga, ynapau Mead vcmiu ry3an Ba MadTyHKOP, MOBHI KY3/IH, Y3YH OJI-
TUH PaHT cOWwId Kuponnda Oomkaprad. Kuponuuanu kypuin 6axTura ca3oBop OYITaH KHUIIU YIa 3aXo0-
TUEK yHTa OIIMK OYJIHO, YHUHT BHCOJIUTa €TOJIMaid, CEBI'M JapAuiaH XaJoK OyiraH. XaTTo onaui 31bgd-
Jap XaM OaraHI KOMAaTiIu Ba KY3HHM KaMaIlITHPYBYHM YHMpOWTa dra OynraH. Dnbdiaap caaTaHaTHTa KHPUO
KOJITaH KHUIIM JapXoJjl yJapHHUHT acupura ainanu0 xonrad. CantaHartaaH KO4YMO KOJMIIra 3pHIIraHzaa
Xam, yJap 3C-XyIIHHU WYKOTHO, )KUHHHUTA aillaHuO KOJHILTaH.

Wurmm3 ¢onpknopuna smediiap UKKA TypyXra aKpaTWIraH: XOHaKH Ba TallIKH, STbHU TaOWaT KYyii-
HUJA SII0BYH, KMIUIOKKA X0oc¢ Oyiaran sibdiap. XoHaku 3ab¢uiap, acocaH, yiH-py3rop pyxu 0yiuo, uco-
HUAT OunaH Oupra Oup yiina €k yIapHUHT 3KHH Aajajapuia sKka Xoiaa simarad. bynnait sns¢uap mot-
JaH] XaJK dpTakiapuaa Opaynunap (brownies) n1e6 Hommanras. Tamkapu anbdiaapu 3ca Fopiapaa, TOF-
Japaa Ba Tabuat KyHHHUIA KYHUM TonraH. by Typaaru anbduap, acocas, Tyaa OYVimo simarad Ba KWIKHWHA,
MypYBBaTJIM Ba HHCOHJIApra Xalpuxox OynraH.

XoHak# 371bdaap Oup 03 MyFOMOMp, KWITaH SXIIMINTHIAH JOUM Ha( KyTaanuraH Ba EMOHJIMK KH-
JMIITa MOMUNIPOK Oynumrad. bynaan tamkapu, motiann Goaskiopuaa 3ib(aap HHCOHIApra YXIIaThiI-
rad Ba YJIapHHHT flIaml MakoHaapu Dnbgeiim ned Homnanrad. Upnang sprakinapuna sabguap “smimn”
EKM KYTUTUK Makiga “/umion’” 1e0 HOMIIAHTaH. DIUIFUIOHIAP JKyaa KaapiaHTaH, YyHKH yiaap KaJuMHd

LJenni Bergman. The Significant Other: a Literary History of Elves. PhD thesis, 2011.
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JIPYWIIAPHUHT pyXu cUdaTHaa Kapalrad. AUTHIUIapuya, dUTDIap KUEMAT KyHHUTrada y3 XyKMUHU KY-
THO, omamMiap Owiran Oupra OYIuINTra XyKM KHAJTHHTaH.

Bbpuranus donpkinopuaa abdirap moumo nopiad, Y3uman Hyp TapaTHO TypHIIH, Ko3ubanu Ba &p-
KHH KYPUHHIIY OWJIaH MHCOHJAH (apK KWiaau. Yap siHa XaMHullla XaKuKaTapsap, SXIIWIMK Tapadaopu
9KaHJIMIM KUXaTUAaH Oomika MUGOJIOTHK oOpasiapiaaH XaM axpaiau0d Typamu. YKamusataa sibguapra
KYPKYB XaM KHU3WUKHII OWJIaH KapajraH, 9yHKH yJap Y3UHUHT KHPUIIUMIMINTYA Ba CAMUMUWIUTH, Iy OH-
naH Oupra, acabuii ¢peba-aTBOpH OMIaH axpanud Typrad. Arap yiap HHCOHUST TOMOHHMIAH Ta3iHUKKa y4-
pab Kosca, 1apxon EMOHIMKKa EMOHJIMK OMiaH jkaBo0 KaTapyBuM Ba 3 XaK-XyKyKWHH Tanad Kuia oja-
nuraH o6pa3 cudatuaa HaMoéH 6ymanu. EMormukka éMonIuK cudatuna ynap y3 KypOOHUHH TyHTH J1aX-
nraTiapra Jydop KWIuil, €By3 UIUIap KU, €K OYiMaca, TylIMaHura Xy>KyM KHJIHII KaOu jka30JlapHu
Kyiuiarad. bUpok ymapra 3apap KypcaTMarasiapra, XarTo KacaJUTMKIIapHH JTABOJIAIIA KYJIUAaH KellraHda
épnam kypcatumras. 11y Tapuka, yaap mxo0uit o0pa3 cudaTria XaM raBIalaHTHPUIITaH.

XakukataH xaM, dIbdIap cepkuppa Ba dHT KaauMuid Mu(oIoTuk obpasznmapaad Oupu XucoOrana-
. apun ynap MUHT HWIDIHKIapAad Oepu MaBxKyJ OynuImra Kapamai, Xed KauoH ¥3 OMMaBUAIMTHHA
HykoTMaran Mu(oOJOTHK oOpasiapaanaup. bab3u sprakiapaa ynap ogaM30AHUHT XaB(CHU3IUTUra Tax-
JIUJT COJTUIN YYYH KYTUT1a0 ycyuiapjan GpoiaalaHuIIraHd TacBUpIiaHca, 0ab3aH onamiiap OWiaH THHY-TO-
TYBIHMK/A sal, yaap OuiiaH sIXIIM MyHOca0aT YpHATraHWu akc STTHpuiaau. Aiipum adconanapaa, XaTTo
anbdaap ogamnap OunaH owia Kypuo, ynapHUHT (ap3aHasiapy, acocaH, MHCOH Kuédacuaa TyFUIITaHu Ba
CUPITU KOOWJIHSAT, TY3aJI KYPHHHINTA 3ra OYIuIy TacBUpianra. SpuM ambd Ba spuM MHCOH Oonakaitnap
Y3MaprHUHT FaUpUOINH KOOWIMSTH Ba T'Y3ajUTUTK OWiiaH axpanuO TypraH. Dprakiapaa OyHjai bgh-
nap cexprap €ku Tabnb oOpasnapuia HAMOEH STHIIAIN.

Onbp(uapHUHT TAIKW KYPUHHIIA XaM Typiaundaaup. XallK 3pTakiapuia TacBUpPJIaHTaH dIbQuiap-
HUHT aKCapUsATH a&ll KUHCUAATHP, JIEKUH 3pKaK ubGiap XaM MaBKy[l. Db(IapHUHT TAlIKH KYPHHUIIA
BOKea COAMp OynraH BakT Ba *o#ra Kapa0 y3rapanu. A€n snb(aapHUHT aKcapusITH afojatiu o0pas cu-
(haTtuna TacBUpiIaHTaH. YIap, KYIUHYA, CApFUIL COWIH, MOBHU €KU KyJIpaHT Ky31u Kuédaaa rapiaaaHTy-
pwirad. [apuu Tallky KYpUHMIIK OJamjapra yxiiaca XaM, yJIapHHHI KYpHHHUIIHIa Oab3u TadoByTIap
0op. Kynunua, spkak sabQuap Kapusiapra yxmaml TacBUpJaHraH, aMMoO Oab3aH yjap XyIIOWYMM Ba
oJlaMJIapHU y3HUra ajid KWIyBUM >XKyda unpoinu ku€dana axc strupunanu. Macanan, “Tam Jlun” Ba
“Onpdun Purcn” spraxmapuna yiap ry3an Ba MapTyHKOp 3THO TacBupianrad. Ammo Illexcrup naBpu-
Jaru €3yBumiap 3b(IapHu TacBUpIaniaa OommKada Hamraniap. Y IapHUHT Tallkd KYPUHUIINA XYAIA
rapuiiapra yximani, SbHU MATTH, KaHOTYau (papuinranap ku€dacuna 6ynrad Ba Oupo3 aii€p Ba xuinarap
kypunumaa ake srrupwirad. B.Iexcmmpauar “A Midsummer Night’s Dream” acapuma smibhaapHuHT
IIyHIal KYpUHHUIIIA TaCUpIIaHUIIHN Oy FOSHUHT Oonutanrud Hykracu 0ynran. XVIII acpra kenun6, narimms
TWINAArH “30bd” cy3u HemMuc agabuérura KaTud KupuO, HNMbGIapHUHT SHITU KYPUHHUILAATH TacBUPU
naiino 6ynran. AMMo smbguapra OyiraH UIIOHY WIK AaBpiapiaH OepH y3rapMarad, XycycaH, IIOTIaH[
Ba CKaH/JMHaBHs QoJbKIOpHIa Oy 00pa3 HHCOHJIAPHHUHT TacaBBYP-TYIIyHUACH A JOUMHI CaKJIaHUO Kell-
rau.

XIX acp oxupu Ba XX acpHHUHT OOIIMTa Kennd, CAHOATIALINII Ba IaXapJapHUHT PHUBOKIAHUIIN
cababnu snpduapra OViraH MIIOHY macaiud O6opran. AMMo XX acpra keiu0, 3aMOHaBU amabuérma
ansGaap sHa omManamay. JKymiranan, AMepuka agabuéruna “PoxaeBcTBO dibdapn” HOMIH Jbdirap-
HUHT SHTUYa KYPUHUIIN KeHT Tapkanau. by oOpas ¢anTasus xanpuaa wxox Kwiran P. Tonkuen acapna-
PH OpKaJIM KUPHUO KEJraH Ba TAIIKW KYPUHUIIM XKUXATHJAH OJaMra XXyJa YXIIanl KHUIuO TacBUpIIaHTaH.
Ymyman aiitranga, P.Tonakuen 3 acapiapuaa uHriau3 adcoHaaapyd MOTHB Ba oOpasjiapuiaH Kym ¢oiiaa-
naHrad 6ynmo, xycycaH, MUGOJIOTUK 0o0pasiap TAIKHHUTA KEHI YPUH axpaTraH. MacanaH, axxaapxoaap
(dragons), nBapdiap (dwarfs), mapunap (fairies) Ba anbguiap mrynaap KyMiaacHIaHIAD.

TonkueH KynruHa Iiebpiapuia, ainTaiauk, “Book of Lost Tales” acapuma mapu oOpasura KeHI
VpuH Oepran 0¥iica, KeMMHYANHK, d1b(Iap oOpa3uaan mryHaal goinananrad. YHUHT GUKpUIa, Tapu 00-
pas3u Kaaumuid (panily3 agadbuétuaan Keaud YMKKaHIUTH, aMMO 3JTb(Iap HHITIN3 adcoHAapUAaH Haiao
Oynranuru cabadau YHUHT acapiapura Moc KelraH.

XyJoca. Xymoca YpHHIA OTyHW TabKUUIANI JKOW3KH, 3bduiap Omman OOrmwMK Mudogorusmiiap
Bputanus gonpknopu Ba agabuéruna y3ura xoc ypuHra sra. Yiap rox cajlOui, rox mxoouii oopas cuda-
TU/a KeNuIy Ky3atunaan. Dnbdiaap bputanus Qonpkiopuga SHr KeHr TapKajiraH Muduk oOpasnapaaH

! Iy mauGa.
2 Lynda Taylor. The Cultural Significance of Elves in Northern European Balladry. 2014.
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Ooupu xucoOnanamu. Acpiap oia b(IAPHUHT XYCYCUATIAPU KaMUSAT Ba UHCOHUAT Tajlaly 3XTHEKIA-
pura Kapab y3rapa 0opraH xamjaa 3pTak Ba adcoHamapaaru 0aguuit-3¢cTeTuK Basudagapu KeHraiuo, mx-
THMOHWH Ma3MyH KacO dTTaH.

Nishonova Shaxnoza Muhammadjonovna (Qo‘qon davlat pedagogika
Institute Chet tillar fakulteti o‘qituvchisi), Ismoilova Hilola Inomovna (o‘qituvchi)
MADANIY TAFOVUTLARNING TRANSMADANIY MADANIYATLARARO
ALOQAGATA'SIRI

Annotatsiya. Ushbu magolada madaniy tafovutlarning transmadaniy madaniyatlararo alogaga ta’-
sirini muhokama gilamiz. Madaniyat ganchalik murakkab bo‘lsa ham, uni deyarli uch toifaga bo‘lish
mumkin, o‘zbeklar va inglizlar o‘rtasidagi o‘ziga xos madaniyatdan kelib chigadigan tafovutlar ko‘rib
chigiladi, ular, asosan, yaxlitlik va individuallikda, fikr va shaklda namoyon bo‘ladi. Keyin u o‘zbek tili-
dan ingliz tiliga, ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima gilishda madaniyat bilan bog*lig muammolarni hal qi-
lishning samarali usullarini tagdim etadi.

Annomauus. B cmamve Ml 00cydcoaem GrusHUe KYIbMYPHLIX PAIUYULE HA MENCKYIbmYpHOoe 00-
weHue. Heszasucumo om moco, HACKOJIbKO CIIOJCHA KYlbmypd, e€ MOMNCHO pa3deflumz) noumu Ha mpu Ka-
mezopuu, paccmampusaromcs pasiudus Me:)fcdy y36€KCZM1/l U aunerudanamu, sevlimexKkarowue U3 KOHKpem-
HOUL KYJIbMYpbl, KOMOPble 8 OCHOBHOM HPOSBIAIOMCI 8 YEeNOCHMHOCIU U UHOUBUOVATIbHOCIU, 8 MbIULTEHUU
u gopme. 3amem npedocmasnaomcs d@ghexmusnvie cnocoObl peuleHus: KyIbmypHblx npoonem npu nepe-
800¢ C Y30eKCK020 HA AH2AUUCKUL U C AH2TULUCKO20 HA V30eKCKULL.

Annotation. In this article, we discuss the impact of cultural differences on transcultural intercul-
tural communication. No matter how complex a culture may be, it can be divided into almost three cate-
gories, the differences between Uzbeks and British arising from a particular culture, which are mainly
manifested in integrity and individuality, in thought and form. It then provides effective ways to address
cultural issues in translating from Uzbek to English and from English to Uzbek.

Kalit so‘zlar: moddiy, institutsional, aqliy madaniyat, sintetik va analitik til, sintaksisdagi gipotak-
siya, madaniy tafovut.

Knrueenie cnosa: mamepuail, UHCMUmyyuoOHalbHoOCNnb, MEKMAJIbHAA K)lbmypda, cunmemu4eckuil u
AHATUMUYECKUU A3bIK, CURMAKCUYeCKas cunomaxkcus, KyJsivbmypHvle pasiudusl.

Key words: material, institutional, mental culture, synthetic and analytical language, syntactic hy-
potaxia, cultural differences.

Madaniyat o‘ta murakkab tushuncha va ulkan mavzudir. U dunyodagi deyarli hamma narsani, xoh
moddiy, xoh ma’naviy narsalarni gamrab oladi. Ammo murakkab bo‘lishiga garamay, madaniyatni deyar-
li uchta toifaga bo‘lish mumkin: ishlab chigarishning barcha mahsulotlarini nazarda tutadigan moddiy
madaniyat, ijtimoiy tizimlar, diniy tizimlar, marosim tizimlari, turli xil tizimlar va ularni go‘llab-quvvat-
laydigan nazariyalarga tegishli institutsional madaniyat. ta’lim tizimlari, garindoshlik tizimlari va tillar;
va odamlarning mentaliteti va xulg-atvori, ularning fikrlash uslublari, e’tiqodlari, giymat tushunchalari,
estetik didi hagida gapiradigan agliy madaniyat." Madaniyatning barcha xususiyatlariga ega bo‘lgan til
institutsional madaniyatga tegishli. Madaniyatning boshga barcha girralari singari, til meros gilib olingan,
butun jamiyat tomonida birgalikda targalgan; Institutsional madaniyatning barcha boshqa jihatlari singari,
til ham odatiy bo‘lib, jamiyatning barcha a’zolari tomonidan tan olingan va rioya gilingan qoidalar bilan
boshqariladi. Til madaniyatning boshga gismlarini aks ettiradi, ularni qo‘llab-quvvatlaydi, yoyadi va
boshgalarning rivojlanishiga yordam beradi. Tilning ushbu 0‘ziga xos xususiyati uni madaniyatning bar-
cha boshga tomonlaridan ajratib turadi va madaniyatni uzatishda juda muhim ahamiyat kasb etadi[2]. Til
madaniyatning hayotiy qoni va madaniyat bu til shakllanishi va rivojlanishi yo“lidir, deb aytish mubolag‘a
bo‘Imaydi. Madaniyatning barcha tomonlarining shakllanishi va rivojlanishi bir-biri bilan chambarchas
bog‘lig bo“lib, til bundan mustasno emas. So‘zlarning ma’nolarini va bu o‘zgarishlarni sinchkovlik bilan
o‘rganish moddiy madaniyat, institutsional madaniyat va agliy madaniyat tilning shakllanishi va rivojlani-
shiga ganday ta’sir ko‘rsatishini namoyish etadi. Lug‘at fonetikasining har bir tarkibiy gismi, lug‘at va
grammatika madaniy rivojlanish samarasidir. Til ustidan nazoratni qo‘lga kiritish uchun zarur bo‘lgan

'Kameesa A.B. [lepexareropusaris B CEMaHTHKE CJIOB aHIIHICKOTO A3bIKA KAK PE3y/IbTAT CMCHBI COLUATBHO- KYIlb-
TypHblil tomuHauTel. AKJ[, M., 2008.
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